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Hoofdstuk I 

Machtige Stenen van Ago 

Ongeveer vijfduizend jaar geleden - indianen op Aruba 

De sjamaan zit op de grond. Roerloos. Een tor kruipt tergend langzaam 

over zijn been. Haar schild glinstert mooi in de ondergaande zon. 

Als een kostbare schelp. De sjamaan merkt het niet. Zijn ogen zijn 

wijd opengesperd. De pupillen zijn helemaal zwart en peilloos diep. 

Zo diep dat je erin kunt wegzinken. Hij kijkt naar de rotswand. Maar 

hij ziet de ruwe rotsen niet. Zijn blik gaat verder. Dwars door de rode 

rotstekeningen heen. Voorbij de wanden van de enorme steen. 

Ik groet u, spirits van mijn ziel 

Spirit van de slang 

Spirit van de jaguar 

Spirit van de kolibrie 

Spirit van de condor 

Moeder Aarde, Vader Zon, Grootmoeder Maan 

Sterrenbroeders en Sterrenzusters 

Neem mij mee op uw wind 

Neem mij mee in uw ademteug 

Laat mij zien wat u ziet 

Laat mij spreken met mijn voorvaderen 

Dansen tussen de sterren 

De nacht duurt lang. Het lichaam van de sjamaan beweegt niet. Het is 

leeg. Zijn ziel is op reis. Naar een andere wereld. 

Vogels beginnen te fluiten. Het eiland ontwaakt. Zonnestralen dringen 

door in de grot. Ze prikken plagend op de huid van de sjamaan. 
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‘Kloehoe kloehoe.’ 

Een shoco vliegt rakelings langs de sjamaan. Grijpt iets zwarts van de 

vloer. Klapwiekt weer naar buiten. Sierlijk landt het dier bovenop de 

machtige steen. 

De sjamaan wiebelt met zijn tenen. Hij tekent met zijn handen cirkels in 

de lucht. Tintelingen schieten door zijn vingertoppen heen. Dan kijkt hij 

omhoog. Dwars door de steenlaag boven hem. Naar de shoco. Hij ziet 

alles. De bruinwitte veren van de shoco. Het snelkloppend hart van de 

vogel. De wriemelende pootjes van de tor in zijn bek. 

De sjamaan steekt zijn armen omhoog naar de shoco. 

‘Welkom boodschapper.’ Hij spreekt zijn woorden eerbiedig uit. 

‘Wijs ons de weg.’ 





Hoofdstuk 2 

Janken in de nacht 

Santa Cruz bij volle maan - Aruba 2014 

‘Kikikikikikiki’, schalt het door de nacht. Het geluid komt links van het 

huis. ‘Kikikikikikikikiki’, luidt het antwoord uit de mondi. 

Oma zit bij het raam. Ze tuurt in het donker. Dit bevalt haar niet. Helemaal 

niet. De haartjes op haar armen staan recht overeind. Haar ademhaling 

gaat snel. 

‘Kikikikikikiki’, klinkt het weer. De shoco is vlakbij. Zijn ogen lichten op 

in het donker. 

Een jankend geluid snijdt dwars door de nacht heen. Hond Hedy kermt 

alsof ze geschopt wordt. De honden van de buren janken klagend mee. 

‘Zie je wel’, fluistert oma. ‘De dood is in de buurt.’ 

De honden gaan waanzinnig tekeer. Het geluid is oorverdovend. Ciro 

zit rechtop in zijn bed. Hij knipt het licht aan. Het gejank van de honden 

houdt aan. Het gaat dwars door hem heen. Ciro rilt. Hij hoort gestommel 

in de kamer naast hem. Er valt iets om. 

Zijn vader schreeuwt door het raam: ‘Hou op Hedy. Hou je koest! Af!’ 

Slaapdronken strompelt Ciro de keuken in. Hij heeft dorst. Zijn keel 

voelt als schuurpapier. Ciro staat abrupt stil. Hij ziet oma zitten in de 

woonkamer. Haar zilveren haren glanzen in het licht van de maan. 

Ze heeft haar handen gevouwen. Ciro fronst zijn wenkbrauwen. ‘Oma, 

waarom zit u midden in de nacht te bidden?’ 

Oma schrikt op. ‘Ciro ... Er zijn shoco’s bij ons huis. Je weet wat dat 

betekent. Er zal iemand uit onze familie doodgaan. De honden voelen 

het ook. Kom bij me zitten en bid met mij.’ 
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Gehoorzaam knielt Ciro naast oma. Hij vouwt zijn handen en sluit zijn 

ogen. Zijn oma prevelt een gebed. Ciro luistert niet naar haar woorden. 

Hij luistert naar zijn eigen gedachten. 

Een shoco brengt de dood naar je huis. Dat oma daarin gelooft. 

Hij niet. Shoco’s zijn gewoon dieren op zoek naar eten. Hij heeft ze wel 

vaker gezien in de wijk. In de bocht, bij de pastorie. Soms zit er in het 

donker één aan de kant van de weg. Rustig onder een lantaarnpaal. De 

shoco wacht tot er insecten op het licht afkomen. Dan kan hij aan zijn 

feestmaal beginnen. Hij vliegt naar het licht en grijpt een insect. Op de 

grond vreet hij het beestje op. Heen en weer gaat de shoco. Van de aarde 

naar het licht. Hij eet zijn buik rond met fastfood. Lekker makkelijk en 

snel. Het kost weinig energie. Heel slim is dat. 
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Hoofdstuk 3 

Rotstekeningen en een machete 

Schoolreisje bij de Stenen van Ayo 

‘In deze knettergekke klas 

Leren we over de Franse Pas 

Duiken diep in onze geschiedenis - heftige boeken 

Willen niet dat dolende geesten ons bezoeken 

Verkennen tekeningen uit vroege indianentijd 

Toen aten ze nog geen gestoofde geit 

We zijn bij de Stenen van Ayo 

Rap met me mee, Bro!’ 

Uitdagend kijkt Churandy achterom, 

Ciro lacht. ‘Mooi nummer, Randy.’ 

‘R.R. is de naam, yo bro!’ Randy slaat met zijn vuist op zijn borst en loopt 

soepel door. 

Ciro volgt. Een beetje jaloers is hij wel op zijn vriend. Randy weet dat hij 

later een beroemde rapper wil worden. RAP staat voor Rhythm and 

Poetry, vertelt hij telkens trots. En dat hij R.R. is - Randy Rap! 

Ciro heeft geen idee wat hij wil worden. Hij heeft geen dromen zoals 

‘Bukken’, schreeuwt Randy. 

Ciro bukt net op tijd. Bijna had hij zijn hoofd gestoten tegen de lage 

rotswand. Ze lopen door een nauwe gang. De Stenen zijn enorm groot. 

Je moet er wel ontzag voor hebben. 

‘Voorzichtig, Hier zit een nest met maribomba’s’, fluistert Randy. 

Behoedzaam volgt Ciro zijn vriend. In de verte horen ze de toeter van de 

bus. ‘We moeten terug naar de juffrouw’, zucht Ciro. 
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‘Is iedereen er?’, vraagt de juf. ‘In de klas hebben we gesproken over 

de Stenen van Ayo. Iedereen kent deze Stenen en de rotstekeningen. 

Wat voelen jullie als je hier rondloopt?’ 

‘Ik voel me klein’, antwoordt Alysa. 

‘Dat klopt’, fluistert Randy. ‘Ze is de kleinste van de klas.’ 

Ciro grinnikt. 

Shakienne steekt haar vinger op. ‘Ik voel eerbied.’ 

‘Eerbied, je klein voelen’, zegt de juf. ‘Wie voelt dat ook?’ 

De helft van de klas steekt zijn arm omhoog. 

‘Wie voelt iets anders?’, vraagt de juf. 

‘Ik voel me licht worden’, zegt Lionel. ‘Het lijkt net of ik kan wegvliegen.’ 

‘Ha, ha’, lacht Randy. ‘Zeker naar de maan!’ 

‘Inderdaad', reageert de juf. ‘Wegvliegen naar een andere wereld. Dat is 

precies waarvoor deze plek bedoeld is. Dit is een heilige plek. Deze 

rotstekeningen zijn door indianen gemaakt. Alleen sjamanen mochten 

hier komen. Een sjamaan is een soort tovenaar die met geesten kan 

praten. Hij kan zieken genezen. Voorspellingen doen. En naar andere 

werelden reizen. Deze ruimte met rotstekeningen vormt een portaal. 

Een speciale poort voor de sjamaan.’ 

‘Hoe gaat hij dan door die poort?’, vraagt Ciro. 

‘Ja, hoe dan, juffrouw?’, vraagt ook Randy. ‘Ik zie geen deur. Alleen maar 

‘Vroeger waren er geen tralies. Die zijn er nu om de tekeningen te 

beschermen’, antwoordt de juf. ‘Zodat er geen graffiti op komt.’ Ze denkt 

even na. ‘De sjamanen gebruikten geheime rituelen. Ze raakten in 

trance, een soort droomtoestand. Zo konden ze uit hun lichaam treden. 

Hun geest reisde naar andere werelden. Hun lichaam bleef hier in deze 

heilige ruimte wachten.’ 

‘Master!’ Lionel loopt naar de rots. Hij brengt zijn gezicht 

vlakbij de tralies. Aandachtig bekijkt hij de rotstekeningen. 
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‘Kom allemaal maar kijken’, zegt de juf. ‘Op Curaçao en Bonaire vind je 

rotstekeningen in één kleur. De tekeningen die we hier zien, zijn bijzonder. 

Want de indianen van Aruba hebben meerdere kleuren gebruikt. Dat is 

uniek. Je vindt deze manier van tekenen alleen terug in het diepe zuiden 

van Venezuela. Maar die indianen kenden onze indianen niet. Ze hadden 

geen contact met elkaar. Dus hoe kan dit? Het is één groot raadsel.’ 

‘Er is nóg een rotstekening’, zegt de juf. ‘Een kleinere. Kom, dan lopen 

‘Ieeeeeeeeeeeeeeee!’, gilt Jada. Ze staat verstijfd. Haar gezicht is door 

angst verwrongen. ‘Er zit een slang onder de struiken. Daar, op die tak.’ 

Randy rent ernaartoe. ‘Een boa constrictor. Het is maar een kleintje, 

juffrouw.’ 

‘Weg daar, kinderen', roept de juf. ‘Loop langzaam achteruit. Ciro, haal 

de chauffeur. Vraag of hij een machete in zijn bus heeft. Snel!’ 
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Hoofdstuk 4 

Vlucht in de mondi 

Santa Cruz overdag 

‘Ciro’, schreeuwt oma. ‘Ook tussen de potten vegen! Het erf moet netjes 

Ciro zucht. Hij haat deze tijd. In november en december wordt alles 

overhoop gehaald. De buitenkant van het huis is net geschilderd. Binnen 

komen nog nieuwe gordijnen. Alles moet schoon zijn en fris. 

Hij hoort zijn moeder in huis mopperen. 

‘Niet normaal meer wat die gordijnen tegenwoordig kosten. Ik heb alleen 

een stuk meegenomen voor de woonkamer.’ 

‘Ja, ja’, antwoordt oma. ‘Het leven is duur op Aruba. Vroeger was alles 

Ciro schuifelt voetje voor voetje weg van de open voordeur. Als oma over 

vroeger gaat praten, let ze niet meer op hem. Zijn bezem sleept achteloos 

over de grond. Een dor blad knispert onder zijn schoen. Naast het huis 

smijt hij de bezem op de grond. 

Ciro rent naar zijn lievelingsboom en klimt behendig omhoog. Hij leunt 

tegen de ruwe stam en kijkt naar boven. De takken deinen loom in de 

wind. De bladeren ritselen vrolijk. Hij voelt zich fijn in de boom. Heel 

kalm. Zijn spieren ontspannen. 

‘Zit je weer naar me te gluren?’, klinkt het uit de tuin naast hem. Het 

lachende gezicht van Glenda kijkt hem aan. ‘Kom, Ciro, klim over de 

muur. Drink een glas awa di lamunchi met me.’ 
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Het is heerlijk koel op de porch bij Glenda. Ciro vertelt over zijn 

schoolreisje. De boa bewaart hij voor het laatst. ‘En die meiden uit de 

klas maar gillen, joh. Voor zo’n minislangetje.’ 

Glenda gaat rechtop zitten. Haar ogen lachen niet langer. ‘Hebben jullie 

die boa gedood?’ 

‘Nee’, antwoordt Ciro. ‘Door al dat gegil verdween hij in de struiken.’ 

‘Je had hem moeten doden, Ciro!’ Glenda’s blik is hard. ‘Die boa’s eten 

onze vogels op. Weet je wel hoeveel baby’s een moederslang in één 

keer kan krijgen?’ 

Ciro haalt zijn schouders op. ‘Tien of zo.’ 

‘Nou, niet dus.’ Glenda kijkt hem strak aan. ‘Tussen de vijfentwintig en 

vijfenzestig jonkies!’ 

‘Serieus?’ Ciro kijkt zijn buurmeisje vol ongeloof aan. 

‘Ja, daarom moeten ze dus dood. Voor je het weet wonen er alleen nog 

maar boa’s op Aruba en geen andere dieren meer ...’ Glenda trommelt 

ongeduldig met haar vingers op de bank. ‘Ze horen hier niet eens. 

Vroeger waren er geen boa’s op Aruba, zegt mijn moeder.' 

Peinzend kijkt Glenda voor zich uit. ‘Weet je wat mijn oom vertelde? Ze 

hebben geprobeerd honden te trainen. Om boa’s te kunnen opsporen. 

Maar dat is niet gelukt.’ 

Ciro schraapt zijn keel. ‘Misschien kan ik Hedy trainen?’ 

Glenda glimlacht. ‘Ik denk niet dat je moeder het goed vindt als je 

levende boa’s in huis hebt.’ 

Ciro grijnst. Hij ziet het meteen voor zich. ‘Ja, dan verstop ik een boa 

onder haar bed en dan moet Hedy hem gaan zoeken.’ 

‘Of een boa in de douche’, zegt Glenda. ‘Mooi om de doucheslang heen 

gewikkeld. Dat zal je moeder leuk vinden.’ 

Samen proesten ze het uit. 

‘Ciro’, roept oma van achter de muur. ‘Ciiiirooooooo ...’ 

‘Je hebt me niet gezien’, sist Ciro. Hij glipt weg, de straat op. Even later 

wandelt hij fluitend in de mondi. 
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Ciro staat midden in de rooi. Hij heft zijn hoofd op. Steekt zijn kin iets naar 

voren. Voelt de natuur om zich heen. Vreemd stil is het hier. Geheimzinnig 

ook ... Hij raapt een stok van de grond en zwaait ermee in het rond. Een 

chuchubi vliegt verschrikt op. 

Ik ben een ontdekkingsreiziger, verzint Ciro. Ik loop door het oerwoud in 

Venezuela. Met mijn machete hak ik een weg door de wildernis. Woest 

zwaait hij met zijn machete boven zijn hoofd. Denkbeeldige lianen vallen 

op de grond. Aapjes en vogelspinnen vluchten de oerbomen in. Ciro 

knijpt zijn ogen tot spleetjes. Het felle groen van de bomen doet pijn aan 

zijn ogen. Hij slaat een mug weg en trekt aan zijn shirt. De stof plakt aan 

zijn klamme lijf. Het zweet loopt over zijn rug. Een druppel bereikt zijn 

bilspleet. Bewust haalt hij een keer diep adem. De vochtige lucht van 

het oerwoud voelt beklemmend. 

Ik ben op zoek naar de gouden tempel. Binnen is een fontein met 

edelstenen. Als ik die bereik ... Ciro knijpt hard in de stok. Splinters 

dringen zijn huid binnen. Hij merkt het niet. Zijn passen worden trager. 

Zijn gedachten dwalen af. 

Ik geef mama een edelsteen. Dan kan ze nieuwe gordijnen voor het hele 

huis kopen. En nieuwe kussens voor op de banken. En we kunnen het 

huis ook van binnen laten schilderen. 

Ciro staat stil en krabt op zijn hoofd. Huidschilfers komen onder zijn 

Wat zou papa willen? Vast een nieuwe auto. En oma? Een mooie ketting 

misschien? Zelf wil hij een zwembad in de tuin. Met een duikplank en 

een glijbaan die knetterhard gaat. Dan kunnen Randy en Glenda elke 

middag komen zwemmen. 



De stok valt uit zijn hand. Ciro kijkt langzaam omlaag. De felle kleuren van 

de kedsen dringen zijn hersens binnen. Hij ziet elk vezeltje van zijn veters. 

Behoedzaam bukt Ciro. Hij reikt naar de stok. En kijkt recht in de ogen 

van een shoco. Het dier zit aan de kant van de rooi. Ciro knippert met zijn 

ogen. Je ziet de shoco bijna niet. Hij is één met zijn omgeving. De bruinwitte 
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veren vormen een prachtige schutkleur. Het kopje van de vogel draait 

naar links en naar rechts. Af en toe blikt hij omhoog. 

Ineengedoken sluipt Ciro dichterbij. De shoco houdt zijn ogen op hem 

gericht. Hij beweegt driftig zijn kop op en neer, op en neer. Dan vliegt 

hij weg. Geruisloos. Een zware stilte valt over de rooi. 
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Hoofdstuk 5 

De roep van de shoco 

Santa Cruz in de nacht 

De maan piept door de shutters heen. Een straal valt op Ciro’s slapende 

gezicht. Hij kreunt. Wild trappen zijn benen het laken weg. Zijn armen 

schokken licht. 

‘Kikikikikikikikikiki.’ Het hoge geluid snijdt door de nacht. 

De shoco roept. Hij moet mee. Ciro klauwt met zijn vingers in het matras. 

Het helpt niet. Hij wordt meegezogen. Hoog de lucht in. 

Het is licht om hem heen. Het is overdag. Het is goed. Hij hoeft niet 

bang te zijn. ‘Kikikikikikikikikiki', hoort hij vlak voor zich. De 

shoco vliegt voor hem uit. Ciro volgt het sierlijke wezen. Ze vliegen 

samen naar de rooi. Rakelings langs de toppen van de bomen en de 

cadushi’s.Verder moeten ze, verder. Het is fijn in de lucht. De warme 

passaatwind streelt Ciro’s huid en aait door zijn haren. 

Ze duiken met een duizelingwekkende vaart naar de aarde. Ciro 

houdt zijn adem in. Steeds sneller komt de grond op hem af. Zijn 

maag trekt samen. Hoe moet hij remmen? Wat als hij neerstort? Een 

zacht wit licht omgeeft hem. Ciro komt probleemloos op zijn voeten 

terecht. De aarde voelt warm aan zijn tenen. Hij is veilig. 

De shoco hupt ongeduldig voor hem uit. Ciro volgt het diertje over 

de vlakte. ‘Wat wil je me tonen? Waar breng je me heen?’ 

‘Kloehoe kloehoe.’De shoco pikt in de grond. 

‘Hier is het’, hoort Ciro in zijn hoofd. Hij kijkt om zich heen. Een 

vlakte omgeven door bomen. Met op de grond allemaal stukken 

cocolishi en rode stenen. Wat is daar nou zo bijzonder aan? 

‘Hier is het.’De stem spreekt duidelijk. ‘Ontwaak.’ 
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Ciro opent zijn ogen. Hij ligt op bed. Een manestraal prikt in zijn ogen. 

Snel sluit Ciro zijn oogleden. Hij voelt zich vredig. Wat was dat voor rare 

droom? Waar is die plek? Hij draait zich om en pakt het verfrommelde 

laken. Morgen, na school, gaat hij met Randy op zoek. 
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Hoofdstuk 6 

De aarde geeft haar geheimen prijs 

Santa Cruz overdag 

De jongens staan abrupt stil. Samen met Randy heeft Ciro de plek uit zijn 

droom gevonden. Er liggen stenen en kapotte cocolishi’s op de vlakte. De 

grond is ermee bezaaid. Zo ver als je maar kunt kijken. Het spul knarst 

onder hun voeten. 

‘Wat is dit voor zooi?’, vraagt Randy. ‘Wat doen al die kapotte schelpen 

hier?’ 

Ciro schudt zijn hoofd. ‘Geen idee.’ Hij raapt een paar steentjes op en stopt 

ze in zijn broekzak. 

‘Wat moet je met die troep?’ Randy geeft hem een duw. ‘Weet je man, die 

tocht hierheen was mooi. Stiekem over het hek heen klimmen. Door de 

rooi sluipen. Langs cactushagen en dwars door de struiken. Maar dit 

hier vind ik niks. Hier valt niets te beleven.’ 

Randy loopt met grote stappen weg. Terug richting de rooi. Hij draait 

zich bruusk om. ‘Waar blijf je nou man? Kom op slome.’ 

Ciro beweegt niet. Hij zit gehurkt en kijkt naar de grond. 

‘Hé Ciro’, roept Randy. 

Er komt geen reactie. Ciro lijkt wel een standbeeld. 

Randy schraapt zijn keel. Hij maakt een paar danspasjes en rapt: 

Ciro is waanzinnig sloom 

Had vannacht een mooie droom 

Over een bijzondere plek 

Nou die plek die maakt me gek 

Echt niets te doen hier 

Geen pret en geen vertier 
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Slome slome slome 

Stop nou maar met dromen 

Kom we gaan naar huis 

Drinken limonade voor de buis. 

Heel langzaam komt Ciro overeind. Traag loopt hij naar Randy. Nog 

eenmaal kijkt hij achterom. Hij zucht. Zijn schouders zakken naar 
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Een half uurtje later zitten de jongens op de porch. 

Oma schenkt limonade voor hen in. ‘Zelfgemaakt tamarindesap, jongens. 

Laat het jullie smaken.’ 

Randy grijpt zijn glas en klokt het koele sap gulzig naar binnen. Zijn 

adamsappel gaat heftig op en neer. 

Ciro is in gedachten. Verstrooid speelt hij met de steentjes in zijn hand. 

‘Wat heb je daar?’, vraagt oma. 

‘Blenggg.’ Ciro gooit de rode steentjes op de glazen tafel. 

‘Spek’, verzucht oma. 

De jongens kijken haar verbaasd aan. 

Randy stoot Ciro aan. ‘Wordt ze soms dement?’, fluistert hij. 

‘Ha, ha, ha’, schatert oma. ‘Nee hoor, Randy. Dement ben ik zeker niet. 

En mijn oren zijn ook nog goed.’ 

Randy voelt zijn hoofd warm worden. Zijn wangen gloeien. Hij schuift 

ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer. Hij heeft vast een kop als een 

tomaat. 

Oma strijkt liefdevol over de rode steentjes. ‘Vroeger speelden wij 

hiermee. Wij noemden het spek. Het lag overal in de wijk. Zo voor het 

oprapen. Mijn zusjes en ik deden ons stinkende best om zo veel mogelijk 

van die stukjes te vinden. Wie de meeste stukken spek had, mocht een 

winkeltje beginnen. De andere kinderen kwamen dan spek bij je kopen.’ 

Oma glimlacht. ‘Waar hebben jullie dit gevonden?’ 

‘In de mondi, oma’, wijst Ciro. ‘Daar, achter de rooi.’ 

‘Het is oud aardewerk van de indianen. Zij begroeven hun doden in 

grote aardewerken potten. En ze hadden ook potten om in te koken of 

om spullen in te bewaren.’ 

Ciro knijpt in Randy’s arm. Hij haalt moeizaam adem. Zijn hart klopt 

wild. Het lijkt wel op hol te willen slaan. ‘Dit ... dit is wat de shoco ... 

bedoelde. Daarom ... is die plek belangrijk.’ 
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Hoofdstuk 7 

Hond Hedy ontsnapt 

Santa Cruz overdag 

De dagen vliegen voorbij. Ciro is vaak op de vlakte te vinden. Met zijn 

neus dicht bij de grond speurt hij alles af. Uren kan hij ermee bezig 

zijn. Soms gaat Randy mee. Soms is hij alleen. Ciro verzamelt van alles. 

Zijn bureau thuis ligt vol met zwarte steenschilfers, stukken schelp, 

aardewerken potscherven en grote grijze brokken steen. 

Ciro staat bij zijn bureau. Vol trots kijkt hij naar zijn verzameling. Hij 

pakt een steen en weegt hem in zijn hand. Uit school is hij meteen naar 

huis gerend. Hij wil vandaag zijn verzameling netjes gaan ordenen. 

‘Ciro.’ Oma staat in de deuropening. ‘Hedy is uit de tuin ontsnapt. Kun 

jij haar gaan zoeken?’ 

Ciro kreunt. Hier heeft hij helemaal geen zin in. Langzaam sloft hij naar 

'Heeeeeeedy, Heeeeeeedy!’ Ciro loopt spiedend door de wijk. Nergens 

een hond te zien. ‘Heeeeeeedy, kom eens bij het baasje. Ik heb wat 

lekkers voor je. Heeeeeeeeedy!’ 

Glenda komt de hoek om geslenterd met een vriendin. Het meisje 

frunnikt aan haar schooltas en giechelt als ze Ciro ziet. Glenda geeft 

haar vriendin een stomp. ‘Zoek je je hond, Ciro? Ik zag Hedy net naast 

de school. Ze is aan het graven.’ 

‘Thanks.’ Ciro rent weg. De school is gelukkig vlakbij. Hij is er zo. 

Hedy graaft als een bezetene bij het muurtje van de school. Ciro ziet 

haar vanaf de straat. De aarde stoft in het rond. Hij wil haar roepen, 

maar hoort een gek geluid. Ciro staat stokstijf stil. Zijn zintuigen staan 
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op scherp. Een ratelslang! Hoort hij het goed? Er zit een ratelslang op 

het terrein. Als Hedy maar niet gebeten wordt... 

Opeens gebeurt er van alles tegelijk. Het geluid stopt. Er vliegt iets op 

de hond af. Een vogel. Het is een shoco. De shoco duikt vanuit vlucht 

langs Hedy en pikt de hond op haar kop. 

Hedy stopt met graven. Ze schudt haar kop. Alsof ze het niet kan geloven. 

Weer komt de shoco in volle vaart op haar af. Boven in haar nek raakt 

hij haar dit keer. 

‘Kai, kaaaai.’ Hedy jankt en schiet met haar staart tussen de poten weg, 

Ciro kijkt nieuwsgierig naar het terrein. Wat had Hedy daar te zoeken? 

En waarom ging de shoco in de aanval? Ciro loopt terug naar huis. 

Hedy zit waarschijnlijk al voor het hek te wachten. 

Ciro’s gedachten schieten alle kanten op. Misschien heeft Hedy het hol 

van een shoco gevonden. Shoco’s kunnen het geluid van een ratelslang 

nadoen als ze in gevaar zijn. Wie weet, zit er een nest onder het terrein. 

Wel balen voor die shoco’s ... Mensen gaan er bouwen. Er staat al een 

container klaar. 



Hoofdstuk 8 

Opgravingen naast de school 

Santa Cruz overdag 

‘Master! Zijn dat echte botten?’ roept Ciro uit. Ingespannen turen Randy 

en Ciro over het muurtje. Ze willen niks missen. 

Mannen zijn net bezig om een skelet uit de grond te halen. Ze doen heel 

voorzichtig. 

‘Van wie zijn die botten?’, vraagt Randy. ‘Is er een moord gepleegd?’ 

Ze staan op het schoolplein. Kinderen drommen rond het muurtje. 

Iedereen wil zien wat er aan de hand is. Dan gaat de bel. De pauze is 

voorbij. 

Een week geleden stond er opeens een grote tent op het terrein naast de 

school. Niets bijzonders, dacht Ciro. Ze geven vast een feestje voor de 

bouw van het nieuwe huis. Er kwamen ook een paar mannen die dingen 

gingen uitmeten. Heel gewoon. Maar vandaag zagen zijn vrienden en 

hij opeens botten in de grond! 

‘Ciro, lees jij het volgende stuk voor?’, vraagt de juf. 

Ciro slikt. 

‘Weet je niet waar we zijn?’ De juf wrijft vermoeid over haar voorhoofd. 

‘Wat is er met jullie aan de hand vandaag? Het lijkt wel of niemand zit 

op te letten.’ 

‘Er zijn botten gevonden, juffrouw’, roept Ciro enthousiast. 

‘Botten? Waar?’ De juf kijkt verbaasd. 

‘Naast de school, juffrouw.’ Lionel wijst naar buiten. 

‘Vast van een barbecue', giechelt Alysa. 

‘Nee joh’, grijnst Randy. ‘Ze hebben vanochtend een skelet uit de grond 

gehaald!’ 

Iedereen begint druk door elkaar te praten. 
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De juf klapt in haar handen. ‘Allemaal stil graag.' Ze kijkt rond. 

‘Dat klinkt spannend. Een skelet in de grond. En nog wel naast de school 

... Hoe komt dat skelet daar, denken jullie?’ 

‘Een afrekening.’ Randy’s ogen schitteren. ‘Criminelen hebben iemand 

vermoord en toen hebben ze het lijk naast de school verstopt.’ 

‘Gatsie’, rilt de juf. ‘Kun je niks leukers verzinnen?’ 

‘Ik weet het, juffrouw.’ Shakienne steekt haar vinger op. ‘Het is van een 

arme familie die geen geld voor de begrafenis had. Toen hebben ze het 

lijk maar in de buurt van de pastorie begraven.’ 

‘Nee hoor’, reageert Anouschka. ‘Dat denk ik niet. Er is altijd wel geld te 

vinden voor een mooie begrafenis of crematie. We vliegen onze doden 

ook naar Curaçao of Amerika om hen te laten cremeren. Al kost het je 

je laatste centen.’ 

‘Misschien ...’, spreekt Ciro aarzelend. Zijn keel voelt dichtgeknepen. Hij 

kucht. Alle ogen zijn op hem gericht. Ciro haalt diep adem en opeens 

stromen de woorden vloeiend als golven uit zijn mond. ‘Misschien is het 

een oud skelet. Een skelet van vroeger. Van een indiaan.’ 

Een paar dagen later, bij het muurtje 

‘Meneer, meneer, hoe lang zijn ze al dood?’ 

‘Meneer, waarom maakt u foto’s van die skeletten?’ 

‘Hoeveel doden liggen hier wel niet?’ 

Ciro drukt zich omhoog. Hij gaat op de stenen rand van de schoolmuur 

zitten en laat zijn benen bengelen. ‘Meneer, zijn het indianen?’ 

Een van de archeologen komt half overeind en lacht. ‘Ik kom zo bij jullie, 

kinderen. Eerst deze schedel veiligstellen.’ 

‘Wat zit daar?’ De archeoloog gebaart naar zijn collega. ‘Kom gauw 

kijken!’ Samen staan ze over de schedel gebogen. De kinderen kijken 

ingespannen toe. 

‘Wat is het, wat is het, meneer?’, roept Randy. 

‘Even wachten’, zegt de archeoloog. ‘Ik zal het zo laten zien.’ 
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De schedel wordt behoedzaam opgeborgen. Dan pas komt de archeoloog 

naar het muurtje toe. In zijn hand houdt hij een zakje vast. 

‘In de neusholte van het skelet zat een kleine groene steen. Dat betekent 

dat deze indiaan belangrijk was. Het is een bead in de vorm van een 

donut, zien jullie wel?’ Hij houdt het zakje in de lucht. 

Ciro juicht. ‘Indianen, ik wist het wel!’ Hij stoot Randy aan. ‘Hier zijn 

helemaal geen moorden gepleegd.’ 

‘Nee’, glimlacht de archeoloog. ‘Geen moorden. Dit is een bijzondere 

opgravingsplek: een archeologische site. Tien jaar geleden hebben we 

op dit terrein bij een noodopgraving het graf van een moeder met twee 

kinderen gevonden. Zij waren nog niet zo oud, want we vonden ook 

ijzer, een stuk beton en een gouden ring. Maar nu komen we erachter 

dat dit een begraafplek is die lange tijd door verschillende indianen 

is gebruikt. We hebben maar liefst drie typen indianen gevonden! 

Niemand wist ervan. De school niet. De pastorie ook niet.’ 

‘Waarom zijn jullie hier dan opnieuw gaan graven?’, vraagt Ciro. 

‘Ze willen hier een huis bouwen. Bij het bouwrijp maken van de grond 

kwamen ze menselijke botten tegen. Ze hebben ons meteen gebeld. Ik 

werk bij NAMA, het National Archaeological Museum of Aruba.’ 

‘Hebben jullie alleen botten gevonden, of ook schatten?’, vraagt Randy. 

‘Wat voor schatten bedoel je?’, vraagt de archeoloog. 

De kinderen roepen door elkaar. ‘Goud!’ 

‘Zilveren munten!’ 

‘Diamanten!’ 

De archeoloog schudt zijn hoofd. ‘Nee, dat soort schatten hebben we niet 

gevonden. Maar wel andere schatten. Versierde schalen en objecten 

van aardewerk die bij de doden waren begraven. Ik zal jullie iets moois 

laten zien. Wacht maar, ik ga het even halen.’ 

‘Pffffff, aardewerk', zegt Randy. ‘Dat geloof ik wel.’ Hij draait zich om. 

‘Wie gaat er mee voetballen?’ Een paar jongens lopen met hem mee. 

Ciro wacht vol spanning op het muurtje. Wat zal hij te zien krijgen? 
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De archeoloog nadert de muur. Het lijkt of hij zijn stappen in slow motion 

zet. Kan die man niet harder lopen? Eindelijk staat hij bij Ciro stil. Hij 

opent voorzichtig zijn hand. Door het doorzichtige plastic ziet Ciro het 

aardewerken hoofdje van een shoco. 
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Hoofdstuk 9 

Voordat de bel gaat 

Santa Cruz - de volgende dag 

‘Meneer’, roept Ciro. ‘Meneer, wilt u even komen?’ Ciro staat te wiebelen 

achter het muurtje. Hij springt van het ene been op het andere. Er zijn nog 

geen kinderen op school. Het is vroeg. Ciro verschuift gauw een steen. De 

mooiste stukken van zijn verzameling heeft hij uitgelegd op de rand van 

het muurtje. Bij zijn voeten staat een plastic zak. Gevuld met spullen uit zijn 

verzameling. 

‘Hoe kom je hieraan?’, vraagt de archeoloog verbaasd. 

‘Gevonden in de mondi.’ Ciro kijkt trots. ‘Hier verderop. Daar achter de 

‘Ja, dat klopt, die site kennen we. We hebben daar onderzoek en 

opgravingen gedaan. Het ligt er vol met werktuigen van de indianen.’ 

De archeoloog pakt een grote grijze steen van het muurtje. ‘Dit is een 

deel van de kop van een hamer. Hij is hier afgebroken, zie je?’ Liefdevol 

wrijft hij over de steen. ‘Dit zijn aardewerken potscherven. En dit is een 

doorboornaald die van schelp is gemaakt. Weet je dat de indianen van 

één carco wel twintig artefacten konden maken?’ 

Ciro kijkt vragend. ‘Wat zijn artefacten?’ 

‘Dat zijn verplaatsbare voorwerpen die door mensen zijn gemaakt. 

Carco werd bijvoorbeeld omgevormd tot schrapers, hamers en allerlei 

perforators. Maar er werden ook amuletten en sieraden van gemaakt. 

En ze gebruikten delen van de schelp als ruilmiddel, een soort geld.’ 

‘Kijk.’ Ciro houdt zijn plastic tas omhoog. ‘Ik heb nog veel meer. En thuis 

op mijn bureau liggen ook nog stukken. Ik verzamel spullen van de 

indianen van Aruba.’ 
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De archeoloog werpt een blik in de plastic tas. Hij zucht. ‘Weet je, eigenlijk 

moet je dit terugbrengen naar de mondi. Naar de plek waar je het hebt 

gevonden.’ 

Ciro verstijft. 

‘Het is beter om alles in het veld te laten liggen. Het ligt er al honderden 

járen. Als je naar de artefacten van de indianen wilt kijken, loop je 

gewoon naar de site. Je pakt een stuk op, bekijkt het en legt het daarna 

weer terug op de grond.’ De archeoloog raakt Ciro’s schouder aan. ‘Ik 

snap dat het moeilijk is. Maar zo blijft het op de juiste plek. Zo blijft het 

bewaard.' 

‘Jullie halen toch ook dingen uit de grond!’, zegt Ciro verontwaardigd. 

De archeoloog glimlacht. ‘Ja, maar wij weten precies hoe we de vondsten 

moeten behandelen, documenteren en beheren. Een deel is te zien in het 

museum van NAMA in Oranjestad. Een deel wordt bewaard in het depot. 

Soms besluiten we dat iets beter in de grond kan blijven zitten. Omdat het 

daar beter bewaard blijft dan boven de grond. Veel skeletten zijn in slechte 

staat op Aruba. Ze brokkelen af. Soms nemen we alleen de schedel mee 

voor onderzoek.' 

Ciro luistert met open mond. 

De archeoloog knikt vriendelijk naar Ciro. ‘Je hebt een mooie 

verzameling. Maar het zou beter zijn als je alles terugbrengt. Die site 

is bijzonder. We willen de site van Santa Cruz kopen en er een 

archeologisch openluchtmuseum van maken. Dan kan iedereen er 

rondlopen en mooie ontdekkingen doen. Iedereen kan zich archeoloog 

voelen. Of je nou jong of oud bent, op het eiland woont of toerist bent!’ 

Ciro staart voor zich uit. Het zal allemaal wel. Krampachtig houdt hij zijn 

plastic zak vast. Zijn knokkels worden wit. 

‘Ik moet weer aan het werk. Ayooooo.’ 

Het gesprek is afgelopen. Ciro haalt de stukken van het muurtje af 

en stopt ze heel voorzichtig in de plastic zak. Hij kijkt bezorgd. Zijn 

verzameling terugbrengen? Dat nooit! Hij wil zijn vondsten zelf houden. 

Met die man wil hij niet meer praten. 
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‘Kijk nou, bij de aarden wal!’, klinkt het opgewonden vanaf de 

opgravingssite. ‘Ongelofelijk! Pak je mobiel.’ Een archeoloog begint te 

Ciro knijpt zijn ogen tot spleetjes. Boven op de aarden wal staat een 

shoco. Er is nog meer beweging te zien. Het is een hele familie! Twee 

donzige kuikens lopen onbeholpen weer terug naar het hol. Ciro 

glimlacht. Tussen de doden is nieuw leven ontstaan. 
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Hoofdstuk 10 

Scbreeucuende krantenkoppen 

Santa Cruz - twee weken later 

‘Cirooooooo’, schreeuwt Glenda van achter de muur. ‘Ciroooooo, kom 

gauw. Please.’ 

Vragend kijkt Ciro zijn ouders en oma aan. Ze zijn net klaar met het 

avondeten. Eigenlijk moet hij nu de tafel afruimen. 

‘Ga maar. Het klinkt dringend’, zegt zijn moeder. 

Vliegensvlug rent Ciro naar Glenda’s huis. 

Zijn buurmeisje staat op de porch en wappert met een stuk krant. Ze ziet 

er verward uit. ‘Heb je het al gelezen? Kijk, hier staat het. In de krant. 

Op pagina 3.’ 

“Boa vreet jonge shoco’s op”, staat er met vetgedrukte letters boven een 

‘Dat is hier gebeurd, bij ons in Santa Cruz.’ Glenda huilt nu. ‘Gisterochtend 

hebben de archeologen die rotboa gevonden. Helemaal volgevreten lag 

ie in de buurt van het shocohol te slapen.’ 

Ciro slikt. Zijn stem klinkt vreemd. ‘Onze shoco’s bij school? Zijn ze 

allemaal dood?’ 

‘De kleintjes. De ouders hebben het wel overleefd', snikt Glenda. ‘Ik haat 

die boa’s. We moeten actie voeren voor de shoco. We moeten de shoco’s 

beschermen.' Huilend valt Glenda op de bank neer. Haar schouders 

schokken heftig. 

Glenda’s vader komt het huis uit. Hij gaat naast zijn dochter zitten en 

aait zachtjes over haar hoofd. 

‘Wat kunnen we doen?’, fluistert Ciro. Zijn ogen zijn vochtig. ‘Hoe kunnen 

we de shoco’s helpen?’ 



Glenda’s vader kijkt op. ‘De shoco is in 2012 uitgeroepen tot nationaal 

symbool van Aruba. De vogel is daarmee onder de aandacht gekomen. 

Maar het diertje zelf en zijn leefruimte zijn nog niet goed beschermd. 

Want weet je Ciro, de grootste vijand van de shoco is niet de boa 

constrictor. De grootste vijand is de mens.’ 

‘Ja’, snikt Glenda. ‘Die stomme toeristen natuurlijk die met hun quads 

in de mondi rijden. Dwars over de holen van de shoco’s heen. Het zijn 

allemaal moordenaars!’ Ze slaat met haar vuist tegen het kussen in de 

‘Niet alleen toeristen, Glenda’, zucht haar vader. ‘Wij Arubanen doen 

net zo hard mee. Veel Arubanen dumpen nog steeds illegaal afval. De 

natuur vervuilt, dieren worden ziek ... En we bouwen allemaal nieuwe 

huizen en hotels op het eiland. Het leefgebied van de shoco’s wordt 

daardoor steeds kleiner.’ 

‘Wat als er verschillende shocofamilie’s op een bouwterrein van een 

nieuw hotel of een nieuwe woonwijk wonen?’, vraagt Ciro. ‘Wat gebeurt 

er dan met hen?’ 

‘Ze krijgen geen verhuisbericht’, zegt Glenda’s vader. ‘Ik ben bang dat 

de bulldozers gewoon over hen heen rijden ...’ 

‘Aaaaaaaaaaaaaaa’, gilt Glenda. ‘Hou op. Hou op! Ik wil het niet meer 

horen!’ Ze duwt haar gezicht in het kussen en drukt haar handen 

krachtig tegen haar oren. 

Teder streelt Glenda’s vader haar over haar rug. 



iSHOCO 

‘Wat kunnen we doen?’, vraagt Ciro zachtjes, 

‘De politiek kan een lijst opstellen met beschermde diersoorten van 

Aruba en een nieuwe wet maken. Dan mogen deze dieren niet meer 

gedood worden. En ze kunnen belangrijke plaatsen voor vogels een 

speciale beschermingsstatus geven. Dan mag daar niet meer gebouwd 

worden en kunnen vogels er rustig leven en broeden’, zegt Glenda’s 

vader. ‘Mensen op het eiland strijden hier al járen voor.’ 

Glenda gaat rechtop zitten. ‘Ik ga meehelpen. Ik ga handtekeningen 

verzamelen om de shoco’s en hun woongebieden te beschermen. En 

dan geef ik mijn handtekeningenlijst aan de politiek. En ik haal ook de 

kranten erbij.’ 

‘Goed plan, meisje.’ Glenda’s vader kijkt trots naar zijn dochter. ‘Jij hebt 

tenminste lef!’ 
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Hoofdstuk ll 

Dansen met de uuind 

Santa Cruz - tijdens Oud & Nieuw 

‘Als je er bent en je bent niet van dit huis, ga uit mijn huis. In naam van 

God en Jezus.’ Oma loopt rond met een oude pan met brandende wierook. 

Zorgvuldig gaat ze met de pan het hele huis door. In alle hoeken brengt 

ze wierook en herhaalt ze haar zinnen. Onder de bedden blijft ze extra 

lang met haar pan rondcirkelen. 

Het is Oud & Nieuw. Het huis is gevuld met familieleden. De klok slaat 

twaalf uur. Iedereen juicht en wenst elkaar een goed en gezond 2015. 

Buiten barst het vuurwerk in alle hevigheid los. De champagneglazen 

worden gevuld. 

Oma zet haar pan met wierook bij de voordeur neer. ‘Ciro, kom, jij mag 

als eerste over de pan heen springen.’ 

Gehoorzaam neemt Ciro een aanloop. De rook prikkelt in zijn neus en 

vermengt zich met zijn gedachten. Oma zuivert het huis, zodat we schoon 

het nieuwe jaar kunnen ingaan. Mama zal morgen salie branden. En 

vanavond dragen oma en mama gele onderbroeken voor geluk. Zou 

Glenda ook een gele onderbroek aan hebben? Ciro grinnikt. 

‘Een keer, twee keer, drie keer’, telt oma. ‘Goed gesprongen, Ciro.’ 

‘Ciro, wil je kinderchampagne?’, vraagt mama. Ze geeft haar zoon een 

glas met rode bubbels. Voorzichtig neemt Ciro een slokje. Het is erg 

Oom Marvin pakt Ciro bij zijn schouders. ‘Om één uur gaan we met alle 

mannen naar de beach. Met onze blote billen naar de zee staan. Ga je 

mee?’ 
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iSHOCO 

Mama geeft oom Marvin een speelse tik op zijn wang, ‘Nee broer, 

daar is Ciro nog te jong voor. Als hij ouder is, mag hij mee voor het 

mannenritueel.’ Ze lacht. ‘Zorg wel dat jullie op tijd weer terug zijn voor 

de Dande.’ Mama pakt Ciro bij de hand. ‘Kom Ciro, we gaan de buren een 

gelukkig Nieuwjaar wensen. En daarna kun je vuurwerk afsteken met 

papa en je ooms.’ 

Het is één uur. Ciro ligt op bed. Hij gaapt. Zijn vader en ooms zijn naar 

de zee vertrokken. De vrouwen zijn aan het kletsen en drinken ponche 

crema. Ergens tussen twee en vier uur vannacht komt de Dande-groep. 

Ze zullen hem wakker maken als het zover is. Ciro gaapt opnieuw. Hij 

sluit zijn ogen. 

Huizen op pootjes lopen vrolijk over het eiland. Ze doen een 

vreugdedansje met elkaar. Spelen tikkertje. Lachen om iets. 

De huizen groeien. Ze worden groter. Zwaarder. Hun voetstappen 

dreunen en laten diepe sporen achter in de grond. De huizen 

vormen een lange rij en stampen over het eiland. Ze zien er boos 

uit. Dieren vluchten voor hen weg. 

Luid getoeter. Honderden bulldozers rijden de huizen voorbij. Ze 

verwoesten alles wat zich op hun weg bevindt. Bomen worden 

verpletterd. Rotsen weggeslingerd. Cadushi’s vermalen in de 

wielen. De stoet nadert een begraafplaats van indianen. De 

bulldozers geven gas en rijden dwars over de doden heen. 

Skeletten vliegen in het rond. Onverschrokken gaan de bulldozers 

door. Ze komen bij een leefgebied van shoco’s. Ze toeteren. Kleine 

babyshoco’s vluchten in paniek hun holen in. 

Een volwassen shoco vliegt omhoog. Zijn ogen zijn groot. Zijn 

vleugels klapwieken op de wind. Het wordt angstvallig stil. De 

shoco siaakt een harde kreet. Hij groeit. Hij groeit en groeit en 

groeit. De vogel is enorm. Zijn schaduw valt over de bulldozers 

heen. Met een machtige slag van zijn vleugels waait hij alle 

bulldozers omver. Met een volgende vleugelslag wappert hij alle 

bulldozers en huizen van het eiland af, de zee in. 
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‘Ciro, wakker worden.’ Oma staat aan zijn bed. ‘Ciro, de Dande-groep 

is er. Ze staan voor de deur. Hier heb je wat geld. Stop het nu in je 

broekzak. Voor straks.’ 

Uit de voortuin klinkt luide muziek. Honden in de buurt janken. 

Stemmen zetten in. 

O Dande, nos a yega na bo porta 

O Dande, ta e grupo di Vicente 

O Dande, lanta ariba y saiudanan 

O Dande, habri bo porta di Aña Nobo 

O Dande, e bendicion ta den bo porta. 

‘We moeten opendoen om de zegen te ontvangen’, zegt oma. ‘Schiet op, 

Ciro.’ 

Alle familie staat al bij de voordeur te wachten. De deur wordt geopend. 

Een zwoele passaatwind waait door het huis. Hij voert de klanken van 

de Dande mee naar alle hoeken. Familieleden beginnen te dansen en 

reageren op de zanger. Na elke regel zingen ze luid terug: ‘Ay nobe!’ 

O Dande, bendicion pa tur presente - Ay nobe! 

O Dande, bendicion pa grandi y chikito - Ay nobe! 

O Dande, Di os duna bosonan un bida largo - Ay nobe! 

O Dande, pa boso weita un otro aña - Ay nobe! 

O Dande, t’e deseo di mi grupo - Ay nobe! 

De muzikanten spelen een opzwepend ritme. Iedereen zingt, danst en 

klapt in zijn handen. Een beetje versuft staat Ciro achteraan. Hij wrijft 

de slaap uit zijn ogen. Er wordt gelachen. De zanger zingt een speciaal 

lied voor papa. Hij danst wild in het rond. Ciro’s voeten beginnen te 

bewegen. Hij wiegt mee op de muziek. Danst met de passaatwind. Weer 

gelach. Mama en oma worden ook toegezongen. 
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Papa trekt Ciro naar voren. ‘Nu is het jouw beurt’, brult hij in zijn oor. 

De zanger kijkt Ciro lachend aan. 

O Dande, yiu baron di su papachi 

O Dande, heredero di su papachi 

O Dande, yiu stima di su mamachi 

O Dande, e bala di oro di su papachi 

O Dande, bon yaya pa su wela 

O Dande, speransa grandi di su mamachi 

O Dande, bon stima pa su tamia 

Ciro straalt helemaal. Hij klapt keihard in zijn handen. 

Oma raakt hem ontroerd aan. Een traan glijdt uit haar ooghoek. ‘Stop 

het geld in de hoed, Ciro.’ 

Ciro pakt het geld uit zijn broekzak. Hij vouwt het bankbiljet open en 

wappert er mee in het rond. De mensen juichen. Dansend gaat hij naar 

de Dande-zanger. De man knikt hem vriendelijk toe. Zijn ogen glinsteren. 

Hij is bezweet en wist zijn voorhoofd af. Vol passie zingt hij verder. De 

aanwezigen voelen zijn ziel in de woorden. 

Ciro brengt zijn hand naar de hoed. Dan pas ziet hij welk bankbiljet oma 

hem heeft gegeven. Het is een briefje van 50 florin. De grote ogen van 

de shoco kijken hem vanaf het biljet doordringend aan. 
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De klok slaat vier uur. Ciro ligt op bed. Hij kan niet slapen. Het rommelt 

in zijn buik. Ciro legt zijn handen op zijn buik. Hij spreekt hardop een 

wens uit. ‘Als ik later groot ben, wil ik archeoloog worden. Dan wil ik in 

het openluchtmuseum van Aruba werken, bij Santa Cruz.’ 

Hij draait zich op zijn zij. Er is nog geen openluchtmuseum. Hoe kan dat 

museum er komen? Ciro denkt diep na. Plotseling komt er een oplossing 

in hem op. Hij kan na de vakantie met alle kinderen van school een 

fundraising starten. Auto’s wassen om geld op te halen voor het eerste 

openluchtmuseum van Aruba! 
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Buiten klinkt het geluid van een shoco. ‘Ja’, mompelt Ciro. ‘Ik beloof dat 

ik morgen mijn verzameling naar de mondi terugbreng. Dag shoco ... 

Dag boodschapper ...’ 

Ciro zucht. Zijn lichaam ontspant zich. Voordat hij in slaap valt, herhaalt 

hij de allerlaatste woorden van het Dande-lied: 

O Dande, viva la vida 

Mi aña nobo! 

En jij, lezer? 

Wat is jouw wens voor Aruba? 

Hoe ga jij de cultuur, natuur en dieren van Aruba beschermen? 

Help Ciro en Glenda met hun acties. 

Trommel familie op om je te helpen. 

Breng je klas of je hele school in beweging. 

Jullie kunnen Aruba positief veranderen. 

Jij bent belangrijk! 
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Maojoord 

Lieve kinderen van Aruba. Ik heb enorm genoten van het werken aan 

dit boek. Het was een verrassing en een hele eer dat ik het Arubaanse 

Kinderboekenweekgeschenk 2014 mocht schrijven. 

In november ben ik op Aruba, om samen met jullie het Arubaanse 

Kinderboekenfestival te vieren. Ik heb begrepen dat jullie vorig jaar bij het 

bezoek van Koning Willem Alexander en Koningin Máxima een shocodans 

hebben laten zien. Graag wil ik deze dans in november van jullie leren. 

Feest! 
Het thema van het Arubaanse Kinderboekenfestival 2014 is feest. 

Het is een feest dat dit omdraaiboek in het Nederlands en in het 

Papiamento verschijnt. 

De shoco is een unieke vogel die op Aruba leeft en zijn nakomelingen 

rond Oud & Nieuw krijgt. De Dande-muziek en -zang die we met de 

jaarwisseling op Aruba horen, is uniek in de Cariben. Genoeg redenen 

om feest te vieren! 

We kunnen het feest nog groter maken: als de shoco een wettelijk 

beschermde diersoort wordt en een beschermde leefomgeving krijgt. 

Als op Aruba het eerste openluchtmuseum wordt geopend in Santa 

Cruz. En als er stappen worden gezet voor ecotoerisme. 

Dit zijn allemaal geschenken voor jullie, de kinderen van Aruba. 

Feest? Feest! 

Brasa grandi, 

Charlotte Doornhein 
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Mdshd danki 

Bij de totstandkoming van dit boek hebben heel veel Arubanen geholpen. 

Masha masha danki voor jullie bijdragen en enthousiaste verhalen. (In 

januari 2014 was ik namelijk stiekem een week op Aruba voor onderzoek 

voor dit boek.) 

Archeoloog Harold Kelly van NAMA heb ik drie dagen lang met allerlei 

vragen bestookt. Ook heb ik met hem een avontuurlijke fieldtrip gemaakt. 

Indianensites kwamen door zijn verhalen tot leven. Een boa werd 

gedood bij de rotstekeningen. We liepen dwars over potscherven en 

werktuigen van indianen. We baanden ons een weg door de begroeiing 

en de cactussen in de mondi. En we klommen over een hoog hek om 

opgravingssite Santa Cruz 35 te bereiken. Hopi great! 

Archeoloog Raymundo Dijkhoff van NAMA vertelde mij meer over de 

symboliek van de shoco. Hij plaatste de uil in een breder cultureel en 

archeologisch kader. Ook voerden we een enorm boeiend gesprek over 

sjamanisme, natuurwezens, energielijnen en leylijnen op Aruba. 

Greg Peterson, president van Aruba Birdlife Conservation (ABC), sprak 

vol verve over de shoco. Na het interview was voor mij de shoco tot 

leven gekomen - terwijl ik er nog nooit eentje in het echt had gezien. 

Vicente Tromp en zijn Dande-groep speelden eind januari 2014 de 

sterren van de hemel en brachten iedereen in vervoering tijdens 

een optreden bij de Biblioteca Nacional Aruba (BNA). Dit was te 

danken aan Mirto Laclé. Ik had hem gevraagd of ik Vicente bij hem 

thuis kon interviewen en horen zingen. Mirto organiseerde meteen 

een spectaculaire en leerzame avond bij de BNA over gebruiken 

om het nieuwe jaar in te luiden op Aruba, Bonaire en Curaçao. Met 
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diverse sprekers (o.a. Celia Thiel, over onderzoek naar tambu), een 

documentaire en een spetterend optreden. Het interview met Vicente 

heb ik op een andere dag gedaan, waarbij hij vol vuur verteld heeft 

over zijn passie de Dande. 

Mientje Croes en Ari Rasmijn hebben mij in januari als een dochter in 

hun huis op Aruba ontvangen en enorm verwend. Mientje voedde mij met 

allerhande informatie over Aruba en ook met heerlijk vegetarisch eten. 

Samen met haar ben ik het halve eiland rondgereden op zoek naar shoco’s. 

We zagen levende exemplaren en vonden helaas ook een dode shoco ... 

Met Ari heb ik op een maandagochtend om 5.30 uur een yogales gevolgd, 

om vervolgens bij zonsopgang een shocofamilie bij de gym te kunnen 

observeren. Master! 

Mijn speciale dank voor directrice Astrid Britten van de BNA en Mirto 

Laclé van de Kinderboekenweekcommissie. Zij hebben mij gevraagd 

om het Arubaanse Kinderboekenweekgeschenk 2014 te schrijven. Ook 

hebben zij ervoor gezorgd dat ik mij enorm welkom voelde op Aruba. Dat 

geldt trouwens eveneens voor de medewerkers van de BNA, de leden 

van de Kinderboekenweekcommissie en de dames van de educatieve 

afdeling van NAMA. Dank voor jullie steun, gastvrijheid en de leuke 

plannen die we met elkaar hebben bedacht en uitgevoerd! 

Groot is mijn dank aan illustrator Sheila Werleman. Zij maakt prachtige 

kleurrijke tekeningen. Haar composities zijn apart en soms vanuit 

verrassende hoeken vormgegeven. Haar illustraties zijn heel sprekend 

en prikkelen de fantasie van kinderen. Ik ben bijzonder blij dat zij ‘De 

roep van de shoco’ heeft willen illustreren. 

Ik heb bijna geen regels meer over. Anders wordt dit boek te dik ... Toch 

nog een paar woorden van dank. Dank aan iedereen die beeldmateriaal 

beschikbaar heeft gesteld voor de QR-codes in dit boek. Speciale vermelding 

voor HALA die boeiende videoclips gemaakt heeft van de rapsongs. 



Dank aan Mirto en Jenny Laclé voor de mooie vertaling in het Papiamento. 

Dank aan Anne Asbreuk voor het geven van inzicht in het Inca-sjamanisme 

en de negen inwijdingen in de Munay-ki. Dank aan mijn uitgever Jeroen 

Hoogerwerf van Levendig Uitgever voor het samen aangaan van dit 

bijzondere project. Dank aan mijn man Olaf, mijn kinderen Imre en Jurn en 

mijn ouders voor hun support en liefde. 

Brasa y sunchi’s, 

Charlotte Doornhein 

Bibliografie Charlotte Doornhein 

Hein Stekel en László (2005), Uitgeverij Quist, leeftijd 8-88 jaar 

Hein Stekel en Posko (2007), Uitgeverij Quist, leeftijd 5-8 jaar 

László vermist (2008), Uitgeverij Quist, leeftijd 14+ 

Imre bouwt mee (2008), Kwintessens, leesniveau AVI 3 / E3 

Shervison vindt een schat (2009), Kwintessens, leesniveau AVI 4 / E4 

Shervison ta deskubrf un tesoro (2010), Fundashon pa Planifikashon di Idioma 

Kwelgeesten rond de kapokboom (2011), Caribpublishing / Uitgeverij SWP, 

leeftijd 16+ en volwassenen (www.kapokboom.info) 

Kwelgeesten rond de kapokboom (2011), kunstvideo, Charlottes WeBB 

Lettervreters, vuurtorens en piratenboten (2012), digitaal prentenboek 

Charlottes WeBB, leeftijd 3-8 jaar (www.lettervreters.info) 

Curaçao voorkinderen met lef (2013), Levendig Uitgever, spelletjes- en 

activiteitenboek leeftijd 4-14 jaar 
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Feiten & fictie 

Een schrijver heeft de vrijheid om feiten en Actie met elkaar te mixen. Zo 

is de indiaan met de groene bead in zijn neusholte niet opgegraven bij 

Santa Cruz; hij werd gevonden op Savaneta toen mensen een zwembad 

gingen bouwen. Het is overigens wel echt zo dat er bij Santa Cruz drie 

typen indianen en heel veel skeletten zijn gevonden. 

En gelukkig zijn de jonge shoco’s op Santa Cruz niet opgegeten door een 

boa constrictor. Zij hebben zes weken lang de archeologen gezelschap 

gehouden en daarna een andere leefomgeving gezocht. Op andere plekken 

op het eiland zijn echter wel boa’s gevonden met shocokuikens in hun 

buik. Er zijn zelfs boa’s die huizen binnendringen en vogels uit vogelkooien 

oppeuzelen... 

Bronvermelding 

Het is onmogelijk om alle bronnen te vermelden. Hieronder noem ik de 

documentaires, boeken, artikelen en websites die het meest indruk op 

mij hebben gemaakt en mij hebben geïnspireerd bij het schrijven van 

het Arubaanse Kinderboekenweekgeschenk 2014. 

Documentaires: 

Arqueologia: e continuidad indigena, Tesoro Arubano, 2005 (in twee 

delen op YouTube te zien), Rebecca Roos Productions. 

Nochi no ke laga mi bai / The night holds me back, geproduceerd 

door Caterine Ariëns over de tambü op Curaçao, 2012. 

Nos Herencia Historico, Fundacion Herencia Historico di Aruba, 2006. 

Shoco, Tesoro Arubano, 2000 (in twee delen op YouTube te zien), 

Rebecca Roos Productions. 

Boeken/artikelen: 

Archeologen leggen indiaanse wortels van Arubanen bloot, Jeanette 

van Ditzhuijzen, Volkskrant, 14 november 1997. 

Boa constrictor maakt Aruba bewust, Cristel Cosijn en Richelle van 

den Dungen Gronovius, AD Wikènt, 22 januari 2011. 
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Duister dodenbeste],■ bij de Dabajuro-indianen waren geen twee 

graven hetzelfde, Theo Holleman, NRC, 21 februari 1998. 

Indianen op Aruba / Indian na Aruba, platen-, voorlees- en leesboek 

voor kinderen, publicacion di Museo Arqueologico Aruba 7, 1996. 

Onze voorouders de Indianen, door schooljuf Laura Wernet-Paskel in 

1944 geschreven, in 1992 door haar nazaten in boekvorm uitgegeven in 

het boek Ons eilandje Aruba. 

The way of the dead Indians: Guajiro myths and symbois by Michel 

Perrin (1976), vertaald door Michael Fineberg, uitgegeven door 

University of Texas Press, 1987. 

Zwarte Indianen en hun symbolen, V. Neckebrouck, Uitgever Peeters, 

2002. 

Websites: 

www.namaruba.org 

www.arubabirdlifeconservation.com 

www.overheid.aw (cultuur, sport en recreatie - cultureel erfgoed) 

www.historiadiaruba.aw 

www.herenciahistoricodiaruba.com 

www.leidenuniv.nl 

www.curacao-encyclopedia.com (@rotstekeningen, @prehistorie, 

@archeologie) 

52 



Over de auteur 

' '' K* schrijft kinderboeken, 

korte verhalen en gedichten 

Schrijfster Charlotte Doornhein (1972) is geboren in Nederland, in 

Bunnik. Zij groeit op in Groot-Ammers aan de rivier de Lek. De verhalen 

en de literatuur uit de Cariben krijgt zij mee van haar oma en opa, die 

van 1950 tot 1975 op Aruba en Curaçao woonden, en van haar moeder 

die er tot haar achttiende woonde. 

Charlotte emigreert in 2006 naar Curaçao, samen met haar man Olaf, 

haar kinderen Imre en Jurn en haar honden. Charlotte is de bedenker 

van het Curaçaose festival de Literaire Tippelzone (voor volwassenen) 

en de Literaire TRippelzone (voor kinderen). Naast schrijver van 

kinderboeken is zij redactielid van Cpost, het kleurrijke Online magazine 

voor de Curaçao-liefhebber. Ook is zij jurylid van de Poem Express 

tijdens het jaarlijkse NANA-kinderboekenfestival op Curaçao. 

In de zomer van 2011 keert Charlotte met haar gezin terug naar 

Nederland. Zij wordt lid van Sim ia Literario (een organisatie van 

Antilliaanse en Arubaanse schrijvers in Nederland) om het gevoel van 

de tropen vast te houden. 

Vijf jaar opgaan in de Caribische cultuur inspireert haar tot het schrijven 

van Caribisch getinte boeken. In het kinderboek Shervison vindt een 

schat (Kwintessens, 2009) speelt een Antilliaans kind de hoofdrol. 

Het boek verschijnt ook in het Papiamentu: Shervison ta deskubri un 

tesoro (Fundashon pa Planifikashon di Idioma, 2010). 
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Charlotte’s crossover-roman Kwelgeesten rond de kapokboom 

(Caribpublishing / Uitgeverij SWP, 2011) speelt zich af op het eiland 

Curaçao. Het boek behoort tot de categorie young adult books en is 

een multimediaal boek. Samen met beeldend kunstenaar Frouwkje 

Smit maakt Charlotte een kunstvideo bij het boek. Die kan de lezer 

via QR-codes op zijn smartphone bekijken. In november 2011 vindt 

de lancering van boek en video op het festival Hollandse Nieuwe in 

Amsterdam plaats én in Teatro Luna Blou op Curaçao, tijdens een 

speciale voorstelling voor middelbare scholieren. 

Charlotte is oprichter en eigenaar van Charlottes WeBB. Het digitale 

prentenboek Lettervreters, vuurtorens en piratenboten maakt 

Charlottes WeBB in samenwerking met Rock Paper Scissors en 

Denkgenoten en verschijnt in 2012 in zes talen, waaronder het 

Papiamentu. 

In 2013 verschijnt het boek Curaçao voor kinderen met lef (Levendig 

Uitgever, 2013), een spelletjes- en activiteitenboek voor op het eiland 

of ergens anders in de wereld, bestemd voor kinderen van 4 tot 14 jaar. 

Charlotte leeft eigenlijk in drie werelden: de Nederlandse, Hongaarse en 

Caribische wereld. Haar boeken zijn dan ook een duidelijke afspiegeling 

van die werelden. 
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Over de illustrator 

Sheila Werleman (1969) is geboren en getogen op Aruba. 

Sheila heeft veel ervaring opgedaan in het vormgeven en de productie 

van educatieve boeken tijdens elf jaar werk voor de publieke onder¬ 

wijssector. 

Ze heeft zich laten inspireren om te gaan schrijven door te werken als 

creatief redacteur van Cleconchi, een tijdschrift voor kinderen (www. 

cleconchi.com). Cleconchi is genoemd naar een bekende Arubaanse 

slak. Doel van Cleconchi is de promotie en het behoud van het Papiamento 

door middel van het verspreiden van literair materiaal op scholen. Ze 

wil daarmee ook uitwisseling met de andere eilanden bevorderen. 

Sheila heeft diverse kinderboeken vormgegeven en geïllustreerd. In 

2011 illustreerde Sheila het Kinderboekenweekgeschenk van Aruba 

getiteld Pepe Picuda y Didi Djindja . 
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